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KOHCTPYKUUWUMU BE + IIPHY9ACTHE 11
N HAVE + IPHYACTHE 11
B ITPOLHECCE CTAHOBJIEHUA KATEI'OPUHN
BPEMEHHOH OTHECEHHOCTHU B AHITTUHCKOM SI3BIKE

B.H. Ceporwk, kauno. ¢punon. nHayk,
A.B. Komoea, kano. neo. nayx (Xapvkos)

CraThs TIOCBSIIEHA W3YYECHUIO CHHTAKCUYECKUX KOHCTPYKUUU be + npuuacmue Il u have + npuuacmue 11
B IIPOLIECCE CTAHOBJICHUS KATETOPUH BPEMEHHONU OTHECEHHOCTH C YUE€TOM COCTOSIHUSI CUCTEMBI SI3bIKa B IPEBHEAHT -
VIMHACKUM, CPETHEaHITIMHCKUIM U pAHHEHOBOAHINIMMCKUY IIEpUO/bl HA OCHOBE I1EPEBONOB EBaHrenys: aHmocakcoH-
ckuii epeBon 995 r.; Yuknud 1389 r.; Tunnmeiin 1526 r., aBropu3oBanHbIi nepeBog 1611 . IIpoananusupoBan
MPOIIECC PACIIPOCTPAHEHHS ONHCATENHHBIX (POpM ¢ IepeKkTHBIM 3HaueHueM. OnpeeneHa pois npe(ruKcos a- u ge-
B Iporecce pa3BuTHs GpopM nepgekra, pacCMOTPEHBI 3HaUeHUs Npe(rKCaIbHBIX ITIar0JI0B B OMPEIeIEHHON KOM-
MYHUKaTHUBHOH cuTyanuu. M3ydyeHo ynorpetnenue nephekTHbIX popM ¢ epexoTHBIMHU U HETIEPEXOAHBIMH TJIaroja-
MH BO BCE TIEpHOJIBI Pa3BUTH IPAMMAaTHIECKON CHCTEMBI aHTIIMICKOTO sI3bIKa. PasBuTne nepdekTHoix hopm pac-
CMaTpPUBAETCA C TOUKH 3peHHsI PYHKIMOHATIBHOCTH CYIIECTBYIOIIMX BAPHAHTOB, BOSHUKAIOIINX B PE3YJIBTATE BIIHSI-
HUS BHYTPEHHUX U SKCTPAIMHTBUCTUYECKUX (PaKTOPOB. JleTaabHO M3y4eHbI KOHTAKTHI C IPYTUMU S3bIKAMU H JHa-
NIEKTaMHM U Pe3y/bTaT UX BIUSHHUS HA aHINIMHCKUM S13BIK B paccMaTpUBaeMble IEpUObL. Jlenaercs BBIBOZ O TOM, UTO
nepeKTHbIe GOPMBI SIBIAIOTCS IPUPOJHO TePMAHCKHMH, Pa3BUTHIMH HA OCHOBE KOHCTPYKLUH riarona have c mpu-
yactuem II. Ha mporecc cranoBnenus riarona have kak BCOMOraresibHOrO riarona nep@exra MOBIHsIINA KeJbT-
CKHe SI3bIKH, CKaHAWHABCKHE AUATEKTH 1 HOPMaHACKHN JHAIeKT (PaHITy3CKOTO s3bIKa. Peqykins apeBHeaHTIn -
CKUX NMPEePUKCOB ChITpajia Pelarollyo pojib B CTAHOBJIEHUHN KaTETOPUH BpeMEHHOI oTHeceHHOcTH. HameuaroTces
MePCIIeKTUBEI AalbHEHIIEro paccMOTpeHusT pOpM aHTIIUICKOTO IJ1aroja ¢ NCIOJIb30BAHUEM CHCTEMHO-(YHKITHO-
HaJIbHOT'O IIOJIX0/1a, KOTOPBIH SBJIIETCS OCHOBOM HCTOPUYECKON COLIMOIMHIBUCTUKH.

KiroueBble cioBa: BUj, 3HaYCHHUE MPEALIECTBOBAHNUS, KATErOpHs BPEMEHHOW OTHECEHHOCTH, HENEPEXOIHbIE
[J1aroJibl, IIEPEXOIHbIE TIarojbl, PeAyKIIHs, CHHTaKCHYecKast KOHCTPYKIHUS, POpMEBI TepdeKTa.

Cepmiok B.M., KotroBa A.B. Koncrpykuii be + dienpuxmemnux I1 Ta have + dienpuxmemnux 11 y npoueci
CTAHOBJIEHHS KaTeropii 4acoBoi BilHeceHOCTi B aHIJiiicbKii MoBi. CTaTTs npucBiYeHa BUBUCHHIO CHHTAKCHY-
HUX KOHCTPYKIiH be + dienpuxmemnux 11 1 have + dienpuxmemnux Il y iporieci CTaHOBJICHHS KaTeTopii 4acoBoi
BiTHECEHOCTI 3 YpaxyBaHHSAM CTaHy CUCTEMU MOBH Y JaBHbOAHTIIHCHKUN, CEPETHhOAHTITIMCHKHUN 1 pPAHHBOHOBOAHT -
mifichKMi Iepion Ha OCHOBI MepekaAiB €BaHTeNis: aHTIIOCAKCOHChKIH epekian 995 p.; Yikmid 1389 p.; Tun-
mein 1526 p., aBropusoBanuii nepexian 1611 p. [IpoananizoBano mporec po3MOBCIOMKEHHS OMHCOBUX (opM
3 nepeKTHUM 3HaYeHHSIM. BU3Ha4eHO poiib mpedikciB a- 1 ge- B mpoleci po3BUTKY GopM nepdekTa, po3rsiHyTO
3Ha4YeHHS NpeQikcaIbHUX JI€CTIB y TeBHIH KOMYHIKaTHBHIHN cuTyarllii. BuBueHo BxxuBaHHs ep)eKTHUX GOpM 3 TI0-
X1IHUMH Ta HETIOX1THUMH JIIECIIOBAMHM Y BC1 IEPiOIM PO3BUTKY IPaMaTHUHOI CUCTEMHU aHIIIHCHKOTO JiecioBa. Po3-
BHTOK Mep(EeKTHUX (HOPM PO3TIAIAETHCSA 3 TOYKH 30PY (PYHKIIIOHATBHOCTI ICHYFOUUX BapiaHTIB, IO BUHUKAIOThH
Y pe3ysIbTaTi BIUIMBY BHYTPINITHIX Ta EKCTPATIHTBICTHYIHIX (DaKkTOpiB. JleTambHO BUBUEHO KOHTAKTH 3 iHINUMH MOBaMH
Ta JlajJeKTaMH 1 pe3ynpTar iX BIUIMBY Ha aHIJIIHCHKY MOBY y IIEPi0O/H, III0 pO3MIISLIAIOTHCS. POOUTHCS BUCHOBOK PO
Te, 1m0 nepdekTHi GOpMH € IPUPOIHBO I'e€pMAHCHKUMH, PO3BUHYTHMH Ha OCHOBI KOHCTPYKIII mieciaosa have
3 mienpukmeTHrkoM II. Ha mporec craHoBiaeHHs aiecioBa have sk JOmOMiKHOTO TiecioBa mepeKTa BILTHHYIIH
KEeJIBTChKI MOBH, CKAHJMHABCBKI J1aJeKTH 1 HOPMaHACHKUH HialekT (ppaHIy3bkoi MOBH. PemyKuis naBHbOAHTIIIH-
ChKHX TpediKCiB Bifirpaiga BUPIMIAILHY POJIb Y CTAHOBICHHI KaTeropii 4acoBoi BigHeceHoCTi. HaMidatoTbes mep-
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CIICKTHBH MTOAAJIBIIIOTO PO3NIIAY (hOPM aHTIIIHCHKOTO JIIECTIOBA 3 BAKOPHUCTAHHSAM CHCTEMHO-(DYHKITIOHATIBHOTO ITiAXOY,
110 € MiAIPYHTSIM ICTOPHYHOT COIIOMiHTBICTHKH.

KarouoBi ciioBa: Buji, 3Ha4CHHS MEepelyBaHHs, KaTeropis 4acoBOi BiTHECEHOCTI, HEMOXIIHI Ai€CI0Ba, TOXiIHI
Ti€CIIOBA, PEAYKIIisl, CHHTAaKCHIHA KOHCTPYKITisA, popMu repdhekra.

Serdiuk V.M., Kotova A.V. Constructions be + participle Il and have + participle Il in the process of
developmentof category of retrospective coordination in English. The article is devoted to the study of the
syntactic constructions be + participle Il and have + participle Il in the process of the development of the
category of retrospective coordination taking into account a state of the language system in Old English, Middle
English and Early New English on the basis of the Gospel transl ations: Anglo-Saxon translation 995; Wycliffe 1389;
Tyndale 1526, Authorized Version of 1611. The process of the extension of descriptive forms with a perfect
meaningis analyzed. The role of the prefixes a- and ge- in the process of the development of perfect forms is
defined, the meanings of the verbs with prefixes are considered in a certain situation of communication. The usage
of perfect forms with transitive and intransitive verbs is considered in all the periods of the development of the
grammatical system of English. The development of perfect forms is considered from the point of view of
functionality of the existing variants, emerging as a result of the influence of internal and extralinguistic factors.
The contacts with other languages and dialects and the result of their influence on Englishin the periods consideredare
studied in detail. The conclusionis made that perfect forms are essentially Germanic, developed on the basis of the
construction of the verb have with participle II. Celtic languages, Scandinavian dialects and the Norman dialect of
French influenced the process of forming the verb have as an auxiliary verb of perfect forms. The reduction of Old
English prefixes played adecisive role in the development of the category of retrospective coordination. Prospects
for further consideration of the forms of the English verb with the use of a system-functional approach as a base

of historical sociolinguistics are outlined.

Key words. aspect, category of retrospective coordination, intransitive verbs, meaning of priority, perfect

forms, reduction, syntactic construction, transitive verbs.

AKTyallbHOCTH JaHHOTO HCCIIEI0BaHHUS 00ycC-
JIOBJIMBAETCSI TEM, YTO COBPEMEHHAs JTMHTBUCTHUKA
paccMaTpUBaeT S3bIKOBBIE SIBICHUSI B HCTOPHYECKON
MEePCIEKTUBE, YUYUTHIBAsI MTParMaTHIeCKUil U COIH-
QUIbHBIHN acTieKThl. braronaps pacrpocTpaHeHHIO STHX
HaTpaBJICHUH B 00JIACTh HICTOPUICCKOM JTMHTBUCTUKH,
MOSIBUJIACH BO3MOYKHOCTB MI0-HOBOMY HOIOMTH KO MHO-
MM HEpEIIeHHBIM BOIPOCaM HUCTOPUHU aHIIIMHCKOTO
sI3bIKa, B YACTHOCTH, K BOIIPOCY 00 MHOS3BIYHOM BIIU-
SSHUU Ha CTaHOBJIEHUE HCCIeNyeMbIX (hopM riarosna.
O0BbEeKTOM HCCIEI0BAHUS ABISIOTCS KOHCTPYKIIHH,
Ha OCHOBE KOTOPBIX Pa3BHJIMCh COBPEMEHHbIE Iep-
dbexTHBIe QopMbI aHTIHiicKoro rinaroia: habban/
beon + V -en/V -ed, have/be + V -ed/-en, a npeame-
TOM — KOHKYPEHIUS KOHCTPYKIMH be + npuuacmue 11
u have + npuuacmue Il B nuaxponun. MaTtepua-
JTOM IS TUAXPOHUYECKOTO aHAIHM3a OCTYKHIIH T1e-
peBonbl EBaHTenus: Ha ApeBHEAHITIMICKUIA S3bIK (aHT-
J0CaKCOHCKHIA 995 T.); cpemuHeanTmiickuii (Yukimud
1389 1); panneHoBoanmmiickuii (Tunneitn 1526 1), aB-
TopuzoBaHHbIN MepeBon (1611 r). Ucnonb3oBanuck
JIOTIOTHATEIIFHBIE TEKCTHI, OTHOCSIINECS K JIpeBHE-
QHITIMHCKOMY U CpETHEaHIIINIICKOMY IEpHOIaM, a TaK-
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K€ pe3yabTaThl UCCICI0BAaHUM IPYIUX JIMHITBUCTOB.
[{enp pabOThI — MPOCIEIUTH pa3BUTHE MEP(HEKTHBIX
(GbopM aHIIUICKOTo IIarosia B pa3jindHble MEePHOJbI;
OIIPENEIIUTh MOCIEACTBUSA A3bIKOBBIX KOHTAKTOB B X
CTaHOBJICHUHU.

CoBpeMeHHbIE JINHTBUCTBI B pyCJI€ AUCKYPCUBHO-
KOMMYHHUKaTUBHOM NapaJurMbl BHOBb OOpallaroTcs
K HCCIICIOBAHUIO S3BIKOBBIX SIBIICHUN B JUAXPOHHH,
YUHUTHIBASI IPArMaTUUECKUI U COLIMATbHBII aCIIEKTHI.
B 5TOM m1aHe nokasaTelbHbI HCCIIEI0BaHUs, Kacato-
myecs pa3BUTHs TpaMMaTHYECKUX (POPM aHITIUICKO-
ro si3pika. T.A. JIoryHOB rOBOpPUT O TOM, YTO UCTOPU-
YyecKas IUHAMHUKa s3bIKa IPEAIOoIaraeT KadyeCTBEH-
HbIE U3MEHEHHUS €TI0 €IMHULL, UX COAEPKATEIBHOE pas-
BUTHUE, 3aTPAaruBarollee U3MEHEHUs Cpa3y HECKOJb-
KUX YPOBHEM A3BIKOBOM cucTeMbl. [Iponecc pa3Butus
S3BIKOBBIX KaTeropuii oOycCJIOBIEH B 3HAUYUTEIbHOU
CTENEHH HAKOIUIEHHEM BHESI3BIKOBOTO OIIBITA U IIEpe-
OCMBICIICHHEM €r0 HOCHUTEIISIMU S3bIKA, YCIOKHEHH-
€M UX TIpeJICTaBJICHUH 0 MUpe u o cebe [5, c. 42].
H./Il. PemieTHukoBa, MOAYEpKUBAs 3HAYUMOCTD AHA-
XPOHUU, CYUTAET OCHOBHOM LIEJIBIO U3YUEHHSI HCTOPUU
S3bIKa OOBSCHEHHE CETONHSIIHETO JTana ero Cyuie-
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CTBOBAHHUSI, TIO3BOJIIOIIETO JIYHIIIE TIOHSATh €T0 COBPE-
MeHHbIe ocoOeHHocTH [8, ¢. 92]. [ToaTomy paznny-
HbIe ()OPMBI AHITTUICKOTO TIIaroja, B YaCTHOCTH, TTep-
(dexTHBIE (OPMBI PaCCMATPUBAIOTCS KaK B CHHXPO-
Huu [3] u Ap., Tak 1 B quaxponuu [1; 5; 8]. B HacTos-
iee BpeMsi OOJIBIIMHCTBO UCCIIEI0BaTeNeil OTHOCST
¢dbopmMbl neppeKkTa K KaTeropuu BPEeMEHHOW OTHe-
cenHoctu. Hampumep, C.4. JlutBak nuiet, 4to nep-
(eKT — caMmocTosATeNbHAs rpaMMaTHyecKas (Mopdo-
JOTUYecKas) KaTeropus, a IMEHHO, KaTeropus Bpe-
MEHHOM OTHECEHHOCTH, OTJINYHAs KaK OT KaTeropuu
BpeMeHU, Tak u OT kareropuu Buaa [4, ¢. 108]. Co-
[JJaCHO OOILENPHUHATON TOUKE 3peHusi, nepPeKTHbIC
(hOpMBI aHTIIMHACKOTO TJIAroJia BOCXOIAT K CHHTAKCH-
YECKUM KOHCTPYKIMSIM habban + npuuacmue I1.

B npeBHeanmuiickoM (anee — 11.a.) SA3bIKE TIIATOI
habban couerascs B ocHoBHOM ¢ mpuuactuem II me-
PEXOIHBIX IJIAr0JIOB, a JJIS MEepelauyd CXOAHBIX 3HAYE-
Hull ¢ npuyactueM Il HemepexonHbIX MIArojos, Ipe-
MMYILECTBEHHO MEPEJAIONINX 3HAUEHUs, CBSI3aHHbIE
C IBHO)KEHHEM, yrioTpeOisuics riaroi beon/wesan. Cp.:

Da ferde he into eall pa ceastre
and cydde hu mycel se helend

him gedon hefde
[Luke8:39. Anglo-Saxon, 995];

Feeder tid ys cumen geswutela
pinne sunu peet pin sunu
geswutelige pe
[John 17:1. Anglo-Saxon, 995].

B.®. ITumenkoB cuutaet, uro habban scrpeuan-
cs1 ¢ npudactreM Il HenmepexomHbIX ITIaroioB yKe B
npeBHeaHruiickuit nepuon [7, ¢. 7]. Ho O. Tporot
MOYEPKUBACT, YTO B JPEBHEAHINIMHCKUX TEKCTaX
vyactorHocTh habban ¢ mpuuactuem Il rmaronos Tuna
«farany, «settan» emnie HeBenuka [16, c. 137]. [Ipuya-
crue Il B koHCTpYKIMsX ¢ habban k xoHmy 1.a. re-
pHO/Ia e1le HepeaIKo CorIacyeTcs B poJie, YUCIIe U Ha-
JIe’Ke C TIPSMBIM JTOTIOJTHEHHEM, KOTOPOE OMEIaeT-
cst mexay rnaroiom habban u npuuactuem II. Ta-
KM€ COYETaHMsI O3HAYaIIH, YTO CyOBEKT BIIaJIeeT Mpe/-
METOM, 00JIaIaloNIUM MPHU3HAKOM, KOTOPBIA 3TOT
peaMeT MproOper B pe3yabraTe NeHCTBHA HaJ HUM
COBEPILICHHOTO, WU )K€ CYObEKT Kay3UpOBaJl ICHCTBUE
HaJ OOBEKTOM:

Syddan he heefde hyra fet
wogene he nam his reaf ...

[John 13:12. Anglo-Saxon, 995].

JI. BpUHTOH yBepeHa, YTO UMEHHO U3 3TOT0 CoYe-
TaHUS Pa3BWJICA TaK HA3bIBAEMbI pe3yJbTaTUBHBIN
nepdexr [13, c. 158]. V. JIaboB mosaraet, 4To pasiu-
YHsi MKy CTAaTHBHBIM coveTaHueM ¢ have u mep-
(eKTOM KaK TaKOBBIM IOSIBHIIUCH Ha OoJiee TO3AHUX
sTamax pa3BUTHUS AHIIIMICKOTO SI3bIKA, YTO BIIOJIHE
3aKOHOMEPHO, TIOTOMY YTO HOCHUTEJH S3bIKA HE XOTST
MPUMHPUTHCS C TEM, YTO JBE pa3Hbie (OPMBI MOTYT
03HayaTh OJHO M TO K€, U CYLIECTBYET TEHICHIUS
MPUIHICHIBATh TAKUM JJIEMEHTAM pa3IMYHOE 3Haye-
Hue [2, c. 122].

B munamuke pa3BuTHS aHTITHICKOTO IepdexTa Ha-
Omronaercs onHa ocobeHHocTh. Ecnu B cpenHeaHr-
TUUCKUH (1anee — c.a.) mepro HabIomaeTes 3aMeT-
HBI CKa4OK B YacTOTHOCTH be ¢ mpuyactuem II
HENEePEXOIHbIX IIAaroJIOB B MEep(HEKTHOM 3HAYCHUU
(B 53 paza: 2 ciy4as ynotpeOaeHus B /1.a. IIEPUO/T TT0
CpaBHEHHIO co c.a. nepuoaoM — 107), To B paHHEHO-
BOAHIJIMHCKUM (7jaee — p.H.a.) Mepruoj JOIHKHO MPo-
JOJIKAThCA MOCTENEHHOE BBITECHEHUE COYETAHUU
¢ be coueranusmu ¢ have. Tem He menee, B p.H.a.
nepuoJ 4actotHocTh be ¢ mpuuactuem Il Hemepe-
XOJIHBIX TJIAroJIOB yBenuumiach B 8 pa3 (21 mpumep
B c.a. mepuoa u 165 nmpumepos — B p.H.a.). Cp.:

Whanne he hadde gon out ...
[John 13:31. Wycliffe, 1389];
When he was gone out ...
[John 13:31. Tyndale, 1526];
When he was gone out ...
[John 13:31. Authorized Version, 1611].

Cuwmralot, uTO ynorpedieHue miaroia be ¢ mpu-
gactueM Il HermepeXomaHbIX TIIAaroJoB OBLIO MPOOJI-
XKeHueM repmanckoi Tpaguuuu [10, c. 20]. OgHako
nmof00HOe SBJICHUE MOXXHO OOBSICHUTH HE TOJBKO
BHYTPEHHUMH TEHJCHUIHSMH Pa3BUTHUS SI3bIKA, HO
Y BHEITHUMH (pakTopaMu. B ckaHIMHABCKUX TUAJICK-
TaX, KOHTAKTUPOBABIIMX C AHTIIMHCKUM SI3BIKOM Ha
Bputanckux ocTpoBax, a Takke B HOPMaHJICKOM JIH-
ajyiekTe (PpaHIry3CKOTo SA3bIKa IJIAroy OBITHS C TpUYa-
ctueM Il HemepexoaHBIX TIArOJ0OB MepeaaBai mep-
(dhexTHbIe 3HaueHMS [9, c. 201]. B KeNbTCKHUX S3BIKAX
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raron have He ynorpe0OisieTcs, BMECTO HEro B Iep-
(DeKTHBIX 3HAYEHUSIX YHOTPEOIAETCS KOHCTPYKIUS
c maronoM Owrtus [14, ¢. 53]. B meTnanackom aua-
JIEKTE aHIJIUHCKOTO A3bIKA B (DYHKIIMH BCTIOMOTaTeb-
HOTO Tyaroyia nepdekra be nmpeobnanaer nan hae
[6, c. 11-14]. Takoe TpoitHOE BO3ICHCTBUE HA aHT-
JUICKUH A3BIK, OUEBUIHO, CKA3aJOCh HAa €ro pa3Bu-
TUU U IPUOCTAHOBUJIO HA OMpEeJIeJICHHOE BpeMs Ha-
METHUBLIYIOCS TEHJICHIUIO K BBITECHEHUIO COYETaHUH
c be coueranusmu ¢ have.

A.O. UyproMoBa CUMTAET, YTO BO3POCIIUN OXBaT
neppeKTHBIMUA KOHCTPYKIUSMU JIEKCUKH B C.a. TIEPU-
01 TOBOPHUT O MOJICTUPOBAaHIK KOHCTpYKuit have/be
C TIpUYACTHEM MPOMISIIIETO BPEMEHHU, KOTOPOE MPH-
BEJIO K TOJHOM I'paMMaTH3alii 3TUX KOHCTPYKLUH
k koHITy XIV Beka [11, c. 182]. [Ipu cpaBHeHnn nepe-
BOZIOB Yukiuda u Tunneiia 3amedaeM, 4to y TuH-
neita ynorpebisercs mpocras gopma 1iraroia BMe-
cto couetanus have ¢ mpuyactuem Il y Yukmuda.
JTO MOXET CBHJIETEIbCTBOBATH O TOM, YTO €IlE HE
MPOM30IIIa CeMaHTHueckas auddepeHnnanus mpo-
cTBIX U ephekTHBIX hopM. Cp.:

And when Jhesus hadde seen her
thougtis he said ...
[Matthew 9:4. Wycliffe, 1389];
And when Jesus sawe there
thoughtes he said ...
[Matthew 9:4. Tyndale, 1526].

PacnpocTtpanenuto onucarenbHbix Gopm ¢ mep-
(eKTHBIM 3HaYEHHEM CIIOCOOCTBOBAJ, IO MHEHMIO
JMHTBUCTOB, TOT ()aKT, YTO YK€ B J.a. MIEPUOJ Tpe-
¢ukc ge- (repM. ga-) He IMEeJT Y€TKOTO BUIOBOTO 3HA-
uenust. [lo muenwuto I1. Xonmepa, TpeBHEAHITTUIICKHE
npeduKcaIbHbIe TIAroIbl OBLUTH CaMH 1Mo cebe Hel-
TpaJIbHBI B OTHOIICHUH BUIOBBIX 3HAYEHUH, TIOTOMY
YTO 3TU 3HAYEHHS MPOCIICKUBAIOTCS TOJIBKO B KOH-
TEKCTe, B 3aBUCUMOCTH OT Tuma cuTyamuu [ 15, c. 78].
B nauane c.a. nepuona npeukcel HAYaIH PEAYIUPO-
BaThes [12, c. 61].

[Ipoananusupyem ynotpebienue npeduxkcon ge-
U a- B 1.a. s3bIke. JlaHHBIE MIpeHKCH HAXOIWINCH
B OTHOLIIEHUH COBMECTHOM BCTPEUYaEMOCTH, a 3TO 3Ha-
YHT, YTO yXe€ B J.a. Ieprox ge- u a- Obut cBOOOA-
HBIMH BapuaHtamu: gesawen — asawen [Mark 4:31,
32. Anglo-Saxon, 995]. CpaBuuBas nepeobl u3 Ean-
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rejyd B A.a. 1 MOCJICAYIOIUE IICPUOJbl, BUIUM, YTO
npedukc ge- nepenaBaji 3HauYCHHUE MPEANISCTBOBAHUS
(TO, UTO B COBPEMEHHOM AHTJIMICKOM SI3BIKE BBIpa-
xkaet Gopma nepdekta). B m.a. s3bike mpuyactue
C ge- BBINIOIHUIO (PYHKIIMHU, CXOMHBIC C (PYHKIUIMU
MOSIBUBLIETOCS B p.H.a. NEPUO NEpPEKTHOro mpruya-
ctus . OgHako Bo Bpems Yukinuda U 1mo3xe 3Have-
Hue nepdexra eme He ObUTo TudhepeHITUPOBaHO:
Ic sprece peet pe ic mid feeder geseah [John 8:38.
Anglo-Saxon, 995]; And | speke tho thingis that |
syg at my fadir [John 8:38. Wycliffe, 1389]; | speke
that | have sene wyth my father [John 8:38. Tyndale,
1526].

[Tpenmonaraem, uto npedukc ge- ucues B aHTIIHIA-
CKOM S3BIKE, IIOTOMY 4YTO IMPOLECC €ro PEAYKINH HE
OCTaHOBWJICS Ha (hOpME i-, KaK B CICIYIOIIEM TEKCTE
XIII Bexa: Nim nugeme hwet uvel beo i- cumen of
totunge ... Of Eveure alde moder is i- writen hwet
hefde ha i- ondsweret [Fisiak. The Ancrene Riwle].
9TO0T Impouecce momes1 Jajabiie, CKopee BCEro, a- mpe-
BpaTHJICS B «IIIBa», T.€. B HEUTPAIBHBINA 3BYK /J/:...
bPu haddist had good a-now, a-made many abbeys
for my lofe ... [The Book of Margery Kempe. 203,
29]. Ynorpebnenue npedukca a- < i- < ge- CTaHOBU-
JIOCh BCC MCHCC MOTHBUPOBAHHBIM, €TI0 CMbICJIOpA3-
JIMgaromias (byHKLIPISI ObLIa CBC€JICHAa K HYJIIO, 4YTO
W IPUBCJIO K UCYC3HOBCHUIO 2JICMCHTA a- Nepea Npu-
yactuem IL

Cucrema nepgekra aHIIUKHCKOro IJaroja pa3BH-
JIaCb Ha OCHOBC KOHCTPYKI WU, COCTOHHJ;ef/'I H3 riaroJjia
have u npuuactus I BeneacTBue huKcaluu mopsiaka
CJIOB, UTO IIPUBEIIO K HCHOCpCI[CTBCHHOﬁ 0om3ocTH
JaHHBIX DJIEMEHTOB U IIOCIEAYIOLIEMY II€PEOCMBIC-
JICHUIO KOHCTPYKIIMU KaK OTIHCATEIbHON (hOPMBI TIep-
¢exra. [lepdexTHbie (hOPMBI TOABEPTIIUCH COMPOTHUB-
JICHUIO CO CTOPOHBI KCJIBTCKUX SA3BIKOB, HOPMaHIACKO-
ro auanekTa GpaHIy3CcKoro s3blKa U CKaHAMHABCKUX
AUAJICKTOB, YTO Ha OIIPEACICHHOC BpEMs 3aTOPMO-
3WJIO MTPOLCCC CTAHOBJICHUS IJ1aroJia have kak Bcrio-
MOTaTCJIbHOI'O Ijarojia nep(beKTa. K PaHHCHOBO-
AHMIUHCKOMY NMEPHOAY PEUIAONIYI0 pOJb ChIrpala
(bYHKLII/IOHaJ'IbHOCTL 9JICMCHTOB, ABUBIINUXCA ITPOAYK-
TOM BHYTPCHHHUX IIPOLCCCOB M BHCIIHUX, KOTOPBIM
cnoco0CTBOBaIN JJIMTCJIbHBIC KOHTAKTBI C APYTHMU
A3BIKAMH U JUAJICKTaMU. CB060)1H0€ BapbHUpPOBaHHUC
3aBCPIINIIOCH YCTPAHCHUECM DJICMECHTOB, HC UMCIOIUX
(bYHKHHOHaJIBHOfI Harpys3Ku U BbI3bIBAOIIUX HCOAHO-
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3HaYHOCTHh CHHTAKCHYECKHX CTPYKTYp. [lepcexTu-
BO M MCCIIEI0OBaHUS SBIISICTCA JaJIbHEHIIIee KOMIUIEKC-
HOE N3y4YCHHE N3MEHEHUH B CHCTEME aHITIMHUCKOTO IJTa-
roJia U1t OKOHYATEILHOTO PEIICHHUs BOTIPOca 00 MHO-
SI3BIYHOM BIIMSIHUW HA CTaHOBJICHHE (opM TepdekTa.
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